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Annotatsiya. Shonazar Shoabdurahmonov o‘zbek dialektologiyasi tarixida o‘zbek tili 

qarluq lahjasining yirik tadqiqotchisi sifatida salmoqli iz qoldirgan. Uning “Карлукское 

наречие узбекского языка” (O‘zbek tilining qarluq lahjasi) nomli fundamental tadqiqotida 

ushbu lahjaning fonetik, morfologik va leksik xususiyatlari mukammal tavsiflab berilgan. 

Olimning bu yirik tadqiqoti ushbu yo‘nalishdagi keyingi tadqiqotlar uchun dastur vazifasini 

o‘tadi. Maqolada olimning qarluq lahjasi leksikasi xususidagi nazariy qarashlari, ilmiy 

xulosalari haqida so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: qarluq lahjasi, dialekt, sheva, leksika, adabiy til, tayanch dialekt. 

Аннотация. Шaназар Шaабдурахманов оставил значительный след в истории 

узбекской диалектологии как крупный исследователь карлукского диалекта узбекского 

языка. В его фундаментальном исследовании под названием «Карлукское наречие 

узбекского языка» прекрасно описаны фонетические, морфологические и лексические 

особенности этого диалекта. Это масштабное исследование ученого служит программой 

дальнейших исследований в этом направлении. В статье говорится о теоретических 

взглядах и научных выводах ученого относительно лексики карлукского наречие. 

Ключевые слова: карлукское наречие, диалект, говор, лексика, литературный 

язык, базовый диалект. 

Abstract. Shanazar Shaabdurakhmanov left a significant mark in the history of Uzbek 

dialectology as a major researcher of the Karluk dialect of the Uzbek language. His fundamental 

study entitled “Карлукское наречие узбекского языка” (Karluk dialect of the Uzbek 

language) perfectly describes the phonetic, morphological and lexical features of this dialect. 

This large-scale study by the scientist serves as a program for further research in this direction. 
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The article talks about the theoretical views and scientific conclusions of the scientist regarding 

the vocabulary of the Karluk dialect. 

Keywords: karluk dialect, dialect, lexicon, literary language, basic dialect. 

 

KIRISH 

Shonazar Shoabdurahmonov “Карлукское наречие узбекского языка” (O‘zbek tilining 

qarluq lahjasi) nomli monografiyasida ushbu lahjaning leksikasi bo‘yicha izlanishlari 

natijalarini bayon qilib o‘tgan. Qarluq lahjasi tarkibiga kirgan shevalarning leksik tarkibi boy 

va xilma-xilligini ta’kidlar ekan, bu shevalarda kelib chiqishi turlicha bo‘lgan, turli tarixiy 

davrlarga xos leksik qatlamlar mavjudligini aytadi. Tadqiqotchi lahja shevalari leksikasi 

xususida so‘z yuritar ekan, ularni ma’nolariga ko‘ra guruhlaydi, masalan, qarindoshlikni 

anglatgan so‘zlar guruhi, yoki qishloq xo‘jaligining ma’lum bir sohasiga – paxtachilikka oid 

so‘zlar guruhi, chorvachilikka oid so‘zlar guruhi kabi. 

MUHOKAMA VA NATIJALAR 

Qarindoshlikni bildiruvchi so‘zlar haqida fikr yuritar ekan, adabiy tildagi “ota”, “ona”, 

“o‘g‘il” kabi so‘zlar qarluq lahjasi shevalarida shu ma’nolarni anglatishi bilan birga, ayrim 

spetsifik xususiyatlarga ham ega ekanligini aytadi. Masalan, and. кәтәтә> кәттә: (<кәттә ɔтә) 

⁓ toshk. бувә // ad.-orf. buva, and. кәтәнә (<кәттә ɔнә) ≈ toshk. бувъ // ad.-orf. buvi; әкә (toshk. 

ɔкɔ // ad.-orf. aкa (qipchoq shevalarida әкә so‘zi “ota” va “amaki” ma’nosida ham qo‘llanadi), 

бѳлɔ // ad.-orf. bo‘la (ba’zi shevalarda amakivachcha ma’nosida ham ishlatiladi, toshk. ɔпɔқъ, 

тɔғә, әмɔкъ, хɔлә, келън, куйɔв, джъйән, қәйнәнә, қәйнәтә, қәйнънъ, қәйнъсънгъл, 

қәйнәғә, қәйнәгәчъ // ad.-orf. opoqi, tog‘a, amaki, xola, kelin, kuyov, jiyan, qayin ona, qayin 

ota, qayin ini, qayin singil, qayin og‘a, qayin egachi va boshqalar. 

Qarluq lahjasi shevalarida o‘sha xalqning hayot tarzi, iqtisodiy turmush darajasi bilan 

bog‘liq so‘zlar guruhi ham shakllangan. Ma’lum bir hududda ishlab chiqarishning yoki 

chorvachilikning, qishloq xo‘jaligining biror-bir sohasi rivojlanishi bilan bog‘liq holda maxsus 

termin – so‘zlar guruhi shakllanadi. Masalan, xalq chorvachilik bilan shug‘ullanadigan 

hududlarda chorvachilik terminologiyasi juda rivojlangan. Hayvonlarning nomlanishi ularning 

yoshiga, jinsiga, rang-tusiga qarab farqlangan. Masalan: қулун (bir yoshgacha bo‘lgan otning 

bolasi), кәлтɔтәй (bir yoshdan ikki yoshgacha bo‘lgan ot), ғонан (ikki yoshdan uch yoshgacha 

bo‘lgan ot), донан (uch yoshdan to‘rt yoshgachasi), бешлъ (to‘rt yoshdan besh yoshgachasi), 

бота (tuyaning bir yoshgacha bo‘lgan bolasi, тайлақ (tuyaning bir yoshdan ikki yoshgacha 

bo‘lgan bolasi), нар (to‘rt yoshli nasl olinadigan erkak tuya), түйә (to‘rt yoshdan katta tuya), 

тоқлу (ikki yoshgacha bo‘lgan qo‘y), ҳъшшәк (ikki yoshdan uch yoshgacha bo‘lgan qo‘y), 

чаръ (to‘rt yoshlisi), панжъ (besh yoshlisi). 

Shunga o‘xshab dehqonchilik rivojlangan hududlarda termin-so‘zlar dehqonchilik 

sohasining eng mayda narsalarini ham ifodalaydi. Masalan, paxtachilik sohasida: farg‘. пɔхтаб 

ҳѳппәк // лѳппәк, ғоза, шɔнәбәрг, бешәмәк, кѳсәк, кѳрәк, ɔлақарақ, ърджақ, чувъмә // ad.-
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orf. paxta, lo‘ppak, g‘o‘za, shonabarg, beshamak, ko‘sak, ko‘rak, olaqaroq, irjoq, chuvima va 

boshqalar. 

Biror-bir shevaga xos bo‘lgan ma’lum bir soha doirasida qo‘llanadigan so‘zlar umumxalq 

leksik qatlamiga qiyoslaganda juda oz miqdorni tashkil qiladi. Adabiy tilning ta’siri ostida 

bunday so‘zlar passiv (nofaol) leksik qatlamga o‘tib bormoqda. 

Qarluq lahjasi shevalari leksikasi xususida so‘z yuritar ekan, Shonazar 

Shoabdurahmonov bu lahjaning leksik qatlamini bir necha guruhga ajratadi: 

1. Turkiy leksik qatlam. 

2. O‘zlashgan leksik qatlam: 

1) arab tilidan o‘zlashgan leksik qatlam; 

2) fors-tojik tilidan o‘zlashgan leksik qatlam; 

3) rus va boshqa tillardan o‘zlashgan leksik qatlam. 

1. Turkiy leksik qatlam. O‘zbek tili turkiy tillar oilasiga kiradi, shuning uchun ko‘pgina 

tub o‘zbekcha so‘zlar boshqa qarindosh turkiy tillar etimologik jihatdan yaxlitlikka ega. 

Masalan: 

   toshk. бɔш, йурәй, қɔрә, мән, бър, бɔр. 

O‘zb 

   and. бɔш, йүрак, қɔра, мен, бър, бɔр. 

қозоқ. бас, журек, қара, мен, бър, бар. 

қирғиз. баш, журәй, қара, мен, бир, бар. 

усм. турк. bas, yurek, kara, ben, bir, var. 

Shunday moslik ko‘p bo‘lsa-da, o‘zbek tili leksikasida boshqa turkiy tillarda 

uchramaydigan ko‘pgina so‘zlar mavjud. Shunday bo‘lishiga qaramasdan, o‘zbek tilining 

asosiy leksik qatlamida barcha qarindosh turkiy tillar uchun umumiy bo‘lgan so‘zlar nihoyatda 

ko‘p. Garchi zamonaviy o‘zbek adabiy tili leksikasida boshqa turkiy tillar leksikasi bilan moslik 

nisbatan ozroq bo‘lsa-da, o‘zbek tilining jonli lahjalarida, xususan, qorluq lahjasida ham bunday 

moslik juda ko‘p uchraydi. Qorluq lahjasining shahar shevalardagi so‘zlarni Mahmud 

Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” lug‘atidagi so‘zlarga solishtirganimizda bu masalaga 

ancha oydinlik kiritilganini ko‘rishimiz mumkin: 

сувъзғɔ (toshk.) // ad.-orf. sibizg‘a ≈ cïбïзғу (МҚ, I, 451). 

чуғурчу (toshk.) // ad.-orf. chug‘urchuq ≈ сïғïрчïқ (МҚ, I, 460). 

зәғъзғɔн (toshk.) // ad.-orf. ≈ сағïзған (МҚ, I, 473). 

қәлдърғɔч (tosh.) // ad.-orf. qaldirg‘och ≈ қарғïлач (МҚ, I, 479). 

қɔвън (toshk.) // ad.-orf. qovun ≈ қағун (МҚ, I, 388). 

бут (toshk. “chot” ma’nosida) ≈ put (and. “oyoq” ma’nosida) ≈ бут (МҚ, I, 255: “oyoq” 

ma’nosida: қарға қазға öткунсä бутi ciнур). 

чъйɔн (toshk.) // ad.-orf. chayon ≈ чазан (МҚ, I, 388). 

қɔвърмɔч // қўғърмɔч (toshk.) ≈ қоғурмач // қаwуrмач (МҚ, I, 454). 
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ɔлқъндъ (toshk. sovun qoldig‘i) ≈ алқiндi (МҚ, I, 255 “тугамоқ”, “ўлмоқ” маъносида: 

ӭр алқïндï – киши ўлди). 

ɔйɔ: (toshk.) ≈ ɔйақ (farg‘.) ≈ ajaқ // аǯақ (МҚ, I, 96, 112). 

йе:лъй (toshk.) ≈ ӭлiklik (МҚ, I, 168: “qo‘lqop” ma’nosida). 

енггәй (toshk.) ≈ ъйәк (farg‘.) ≈ ӭƞäк (МҚ, I, 154). 

уйәлдъ (toshk.) ≈ уйаттъ (farg‘.) ≈ уjaттï (МҚ, I, 222: ол мӭндïн уjaттï), уjaлдï (МҚ, I, 

267, 267: ол мӭндäн уjaлдï). 

ъқләндъ (toshk. “kasal bo‘ldi” ma’nosida) ≈ ikläшдi (МҚ, I, 244). 

ънɔндъм (toshk.) ≈ ïнандïм (МҚ, I, 213: мӭн аƞар ïнандiм). 

әлқъмɔқ (toshk. “maqtamoq” ma’nosida) ≈ алқïшдï (МҚ, I, 240: ол мӭнiƞ бiрлä алқiш 

алқiшдi – u men bilan birga maqtadi). 

O‘zbek tili va boshqa turkiy tillar leksik qatlamining mos kelishi ularning manbasi bitta 

til bo‘lganligini ko‘rsatadi. Davrlar o‘tishi, hududiy chegaralar vujudga kelishi, turmush 

tarzlarining o‘zgarishi, iqtisodiy, siyosiy sabablar tufayli bu tillardagi so‘zlar turli fonetik va 

semantik o‘zgarishlarga uchragan. Tarixiy taraqqiyot jarayonida bu so‘zlar turli tillarda turlicha 

fonetik-semantik ma’nolar kasb etgan. Natijada bitta manbadan kelib chiqqan so‘zlarda bir-

biriga mos kelmaydigan ma’no qirralari paydo bo‘lgan va ular tobora orta borgan. 

Shonazar Shoabdurahmonov o‘zbek shevalari leksikasi haqida so‘z yuritar ekan, ularning 

bir-biridan nafaqat fonetik va morfologik, balki jiddiy leksik farqlarga ham ega ekanligini qayd 

qilib o‘tadi. U qarluq lahjasi shevalari leksikasini o‘g‘uz va qipchoq lahjasi leksikasiga qiyoslab, 

quyidagi jadvalni keltiradi: 

 

Qarluq lahjasi O‘g‘uz lahjasi Qipchoq lahjasi 

Toshkent Samarqand Farg‘ona 

чәқәлɔ: чақалɔқ бувак//жижи бовәк бѳвәк//бѳвәк 

қўқɔнджухɔръ сарджуваръ ɔқджугаръ джувɔн джугәри 

гәръмдɔръ қалампур қалампър бурч  қалампыр 

дɔвуччә дɔвучча ғорә дүвчә дѳвчә 

қәләмчә  қаламча чъкәлдәк нәлчә қаламча 

ўғър ўғур келъ со:қы кели 

гўшәнггә  чъмъллъқ чъмълдъқ гѳшәйәнә  чимылдық 

духɔбә бахмал бәрқът бахмал бахмал 

ўргумчәй тɔртанак ѳрмәнчък тартәнәк ѳргәмчи 

ўчɔ:вɔвъ ɔшхɔна ɔшхɔнә ашханә ашқана 

ҳәнъй ташнав ɔврүз тошшы абруз 

чәкәй джɔғ джақ джағ Джақ 

йелъй ɔстънча йенгъчә йенгсә джангса 

чўпчәй матал ертәк ертәй Мәтәл 

нәрвɔн нɔрбɔн шатъ зангги нарван 

чумɔлъ морча чүмәлък қарынджә чумалы [8: 131] 
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O‘zbek tili shevalarida ba’zi holatlarda bir predmet bitta so‘z bilan ifodalanadi, faqat u 

so‘zning fonetikasida (talaffuzida) ayrim farqlar bo‘ladi. Masalan: toshk. чɔч // and. чәч // ad.-

orf. soch; toshk. зърәй // o‘g‘uz. зърәй // farg‘. зърәк // ad.-orf. zirak; toshk. қулɔ: // farg‘. 

қулақ // ad.-orf. quloq; toshk. чуғурчу: // and. чьғърчьқ // ad.-orf. chug‘urchuq; toshk. ɔшшъ 

// farg‘. ɔштъ // ad.-orf. oshni va h.k. So‘zlardagi bunday farqlarga fonetik va morfologik farqlar 

sifatida qaraladi. 

Yana o‘zbek shevalarida ayni bir narsani turlicha so‘zlar bilan nomlanish holati ham ko‘p 

uchraydi. Masalan, toshk. нәрвɔн ≈ farg‘. шɔтъ ≈ o‘g‘uz. зәнгги; toshk. ўғър ≈ farg‘. келъ ≈ 

o‘g‘uz. со:қы va h.k. So‘zlardagi bunday turlichalik leksik farq, deb nomlanadi. 

Qarluq lahjasi shevalari, xususan, toshkent-farg‘ona shevalari orasida ham bir narsani 

nomlangan so‘zlarning bir-biridan butunlay farqlangan holatlari uchraydi. Masalan: 

toshk. зɔғъзғɔн ≈ and. ҳɔккɔ // ad. hakka; 

toshk. чɔпɔн ≈ farg‘. тон // ad. chopon, to‘n; 

toshk. қъдър ≈ farg‘. ъстә // ad. qidir, izla; 

toshk. дɔвуччә ≈ and. ғорә // ad. dovuchcha; 

toshk. ўғър ≈ and., farg‘. келъ // ad. o‘g‘ir, keli; 

toshk. гўшәнггә ≈ farg‘. чъмълдъқ // ad. chimildiq; 

toshk. чәқәлɔ: ≈ farg‘. бувәк // жъжъ // ad. chaqaloq; 

toshk. лъққɔ: ≈ farg‘., and. пърқъ // ad. liqqoq; 

toshk. ҳәнъй ≈ farg‘. ɔвруз // ad. obrez; 

toshk. оғъз ≈ farg‘. пәллә // ad. og‘iz; 

toshk. тәнчә ≈ farg‘. сәндәл // ad. sandal; 

toshk. тɔқъ ≈ farg‘., and. вәссә // ad. toqi. 

Bu keltirilgan misollardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek adabiy tili leksikasining boyishida 

yetakchi shahar shevalari (xususan, qarluq lahjasi yetakchi shahar shevalari) katta rol o‘ynagan. 

Bu o‘rinda Toshkent dialektining yetakchi o‘rinda bo‘lganini Shonazar Shoabdurahmonov 

alohida ta’kidlab o‘tgan. 

Adabiy til esa o‘ziga barcha lahjalar uchun umumiylik kasb etgan so‘zlarni qabul qilib 

oladi. Masalan: toshk., farg‘. съгър // съйър / съ:ър ≈ sam.-bux. ънак ≈ uychi. үй // ad.-orf. 

sigir. Shunday qilib, yuqorida aytib o‘tganimizdek, bitta tushuncha turli lahjalarda turlicha 

so‘zlar bilan ifodalanishi mumkin. 

Biz keltirib o‘tgan qarluq lahjasi shevalariga xos so‘zlar adabiy tilda va badiiy adabiyotda 

dominantlarsiz dubletlar sifatida ham ishlatiladi. Masalan: шɔтъ va нɔрвɔн, тɔнчә va сәндәл, 

чъмълдъқ va гўшәнггә, чъммɔт, чәчвɔн va паранжъ va h.k. 

Shonazar Shoabdurahmonov “Карлукское наречие узбекского языка” 

monografiyasida qarluq lahjasi shevalaridan tuzgan lug‘atidagi ayrim so‘zlarning 

xususiyatlariga, xususan, ularning o‘zbek adabiy tili va mumtoz adabiyot tiliga munosabati 

masalasiga to‘xtalib o‘tamiz. 

1. лъдтɔм (bux.) // ad.-orf. yugan. 
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Bu so‘z buxoro shevasiga xos so‘z bo‘lib,  asli arabcha  “lijom”  (  لِجَام  ko‘pl.  ,  لجُْم  , ألَْجِمَة

 so‘zidan olinib, [3] talaffuzi o‘zbek tiliga moslashtirilgan. Mumtoz adabiyotda ham ( لِجَامَات  

“lijom” shaklida ishlatilgan. 

2. Ғулба // ғулва (bux.) ≈ қувыр (toshk.) // ad.-orf. quvur. 

Qarluq lahjasining buxoro shevasiga xos bo‘lgan bu so‘z forscha “g‘ulb” ()غلب  so‘zidan 

olingan. Mumtoz adabiyotda “g‘ulb” shaklida quvur ma’nosida ishlatiladi. Navoiy “Farhod va 

Shirin”dan: 

Birining mumdek ilgida xoro, 

Qilib suv g‘ulbig‘a shir oshkoro. [1: 85] 

3. ɔмɔч (toshk.) ≈ сɔхтък (bux.) // ad.-orf. omoch – soxa. 

Qarluq lahjasining toshkent shevasiga xos bo‘lgan ɔмɔч so‘zi o‘zbek adabiy tiliga fonetik 

o‘zgarishsiz qabul qilingan bo‘lib, yerni shudgor qiladigan, ag‘daradigan asbob ma’nosini 

anglatadi, asl turkiy so‘z. Mumtoz adabiyotda, she’riyatda “ɔмɔч” so‘zining muqobili bo‘lgan, 

fors tiliga oid “omoch” so‘zi esa, o‘q otib mashq qiladigan nishon ma’nosini anglatadi. [9: 484] 

Lutfiy quyidagi baytda “omoch” so‘zini “nishon” ma’nosida qo‘llagan: 

Nishon topqay baqodin anda Lutfiy, 

Ki xoki o‘qlaringga bo‘lsa omoch. [4: 45] 

4. Кɔза (bux.) // ad.-orf. chayla, kapa. 

Qarluq lahjasining buxoro shevasiga fors-tojik tilidan o‘tgan so‘z. Mumtoz 

adabiyotimizda, she’riyatda keng qo‘llanadigan so‘z. Muhayyir ijodidan: 

Muhayyir o‘tgani vayrona bas bo‘lg‘ay, nazar qilkim, 

Kifoya aylamish Luqmong‘a ming yil ichra bir koza. 

Muhayyir notavon gar o‘lsa, ey ahbob, ayb etmang, 

Tikib ul mahjabinni ostoni ko‘yida koza. [5: 201] 

5. ҳɔпәдә (namang.) // ҳɔпътмақ (and., qo‘qon) // ad.-orf. cho‘milmoq. 

Qarluq lahjasining andijon, qo‘qon shevalarida “ҳɔпътмɔқ” fe’li adabiy tildagi 

“cho‘milmoq” fe’li ma’nosida ishlatiladi. Adabiy tilda kam qo‘llanadi. Iste’dodli shoir Usmon 

Nosir buyuk rus shoiri Mixail Yurevich Lermontovning “Demon” poemasini tarjima qilishda 

ushbu so‘zni ishlatgan: 

Ammo biron marta bo‘lsa ham, 

Saratonda dim va issiq kech 

Bunday qomat, bundayin sanam 

U suvlarda hopitmagan hech. [7: 248] 

Usmon Nosir bu so‘zni o‘z tarjimasida bejizga ishlatmagan. Usmon Nosirning bolalik 

yillari Qo‘qonda o‘tgan. Qo‘qon shevasi iste’dodli shoir uchun qadrdon shevaga aylangan. 

6. әймɔқъ (toshk.) ≈ қайрɔқъ (farg‘., and.) // ad.-orf. aymoqi – sovuqqa chidamli. 

Sovuqqa chidamli uzum. 

Qarluq lahjasining toshkent shevasiga xos ushbu so‘z qo‘qon shevasida ham ishlatiladi, 

faqat butunlay boshqa ma’noda. Yoshi katta odam o‘zidan yoshi kichiklar bilan ko‘p hazil-huzul 
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qilaversa, uning yoshlar oldidagi haybati yo‘qolib, yoshlar unga bepisand muomala qila 

boshlaydi. Shunday odamni “aymoqi bo‘lib qolibdi” deb aytiladi. Toshkent shevasidagi 

“sovuqqa chidamli”, “chiniqqan” degan ma’noni ifodalash uchun esa qo‘qon shevasida 

“қайрɔқъ” so‘zi ishlatiladi. 

Shonazar Shoabdurahmonov o‘zi tuzgan lug‘atda ҳɔкәндɔз (toshk.), әлɔвкурәк (farg‘.), 

ɔтɔшкурәй (toshk.), ҳɔгурә (namang.) so‘zlarini adabiy tildagi “xokandoz” so‘zining dubletlari 

sifatida ko‘rsatadi. Lekin bu so‘zlarning ma’nolarida ayrim o‘ziga xosliklar bor. Farg‘ona 

shevasida o‘choqdagi yonib bo‘lgan o‘tinning cho‘g‘ini sandalga (tanchaga) solish uchun 

ishlatiladigan, sopi kalta temir kurakni “әлɔвкурәк” deb aytiladi. Farg‘ona shevasida 

“ɔтɔшкурәй” deb o‘choq yoki pechkadagi cho‘g‘ yoki ko‘mirni qisib olib u yoq bu yoqqa 

siljitish uchun ishlaydigan, vrachlarning pinsetiga o‘xshab ketadigan asbobni aytiladi. 

“Ҳɔкәндɔз” deb esa toshkent shevasida uy-hovlilarni supurib bo‘lgach, supurindini olish uchun 

ishlatiladigan tunukadan yoki plastmassadan bo‘lgan kurakni aytiladi. Farg‘ona shevasidagi 

“әлɔвкурәк” so‘zi o‘rnida toshkent shevasida “ɔтɔшкурәй” so‘zi qo‘llanadi. 
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